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Аннотация: В статье дается комплексное представление ключевых концептов в эвенской языковой картине мира – стыд 
и совесть, не описанных ранее в работах эвеноведов. Данные концепты в говорах эвенского языка реализуются следу-
ющими лексическими единицами: халдюн, имеющая аналогии во всех языках тунгусо-маньчжурской группы, нюмар, 
нюмарин и хадарин, зафиксированные в говорах восточного наречия эвенского языка, и хэркэхйи, распространенная 
в одном из говоров западного наречия – в ламунхинском говоре. Семантическая структура лексем халдюн, нюмар, 
нюмарин, хадарин, хэркэхйи является сложной и включает в себя, помимо значений стыда и совести, схожие по смыслу 
понятия: стеснительность, смущение, скромность, робость, срам, позор. В работе были использованы описательный 
метод, метод сплошной выборки и метод концептуального анализа, включающий дефинирование (выделение смысловых 
признаков), этимологический анализ, методы сбора и обработки полевых данных. В национальном сознании эвенов стыд 
и совесть являются концептами, отражающими оценку поведения человека в социуме и его отношение к окружающему 
миру, а также содержат знаковую смысловую нагрузку, отличаются эмоциональным наполнением.
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Введение
В лингвокультуре любого народа стыд и совесть относятся 
к тем концептам, которые отражают правила поведения 
человека в обществе, выражают одну из значимых эмоций 
человеческого индивидуума, способного быть ответствен-
ным за свои поступки и оценивать поступки окружающих 
людей. По мнению Н. Д. Арутюновой: «Социо-оценочные 
концепты, регулирующие отношение человека к другому 
(другим, социуму), такие как стыд, срам, посрамление, 
позор, совесть, достоинство, слава, честь и некоторые дру-
гие, требуют для своего формирования определенных 
условий. К ним принадлежат: 1. Наличие системы конвен-
циональных правил – этических, этикетных, эстетических. 
2. Оценка Другим (другими, социумом) поступка, поведе-
ния, действия или облика Эго относительно той или дру-
гой системы норм. 3. Реакция Эго на оценку Другого»
[1, с. 56–57].

Этические нормы, заложенные в смысловом содержа-
нии стыда и совести, находят аналогии и в других языках. 
Е. В. Урысон пишет, что совесть – это «способность чело-
века оценивать с нравственной точки зрения свои действия, 
а также мысли и чувства и глубоко переживать, если они 
не соответствуют нравственным нормам, вследствие чего 
менять свои действия, мысли и чувства так, чтобы они этим 
нормам соответствовали» [2, с. 186].

В языковой картине мира эвенов одним из опреде-
ляющих признаков концептов стыд и совесть является 
их локализация в душе человека, например: Эмдэдув хал-
дюхаке одни – Так стыдно стало в душе. Такая же ассоциа-
ция с локализацией этих концептов в душе нравственных 
качеств людей выявлена в языковом сознании тувинской 
лингвокультуры [3], в которой душа представлена словом 
сеткил. М. В. Пименова отмечает: «Среди значимых эти-
ческих признаков концепта душа выделяется признак 'стыд' 
(душевный стыд; стыд в душе; стыдиться в душе). Стыд 
понимается как внутреннее уязвление, чувство, настигающее 
человека» [4, с. 215–216].

Методы и материалы
С целью определения концептуальных признаков репрезен-
тантов концептов в статье был применен дефиниционный 
анализ репрезентантов изучаемых концептов в языковом 
материале. Возможность установить способы образования 
дериватов, выявить семантическое содержание лексических 
единиц была использована при помощи словообразова-
тельного анализа. Одним из основных методов данного 
исследования стал метод сплошной выборки лексического 
материала, зафиксированного в двуязычных словарях эвен-
ского языка, в художественных произведениях и фольклоре 
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эвенов. Методы сбора и обработки полевых данных позво-
лили представить языковой материал по говорам эвенского 
языка, ранее не отраженный в исследованиях автора, опреде-
лить семантику языковых единиц и специфику их функцио-
нирования в эвенском языке. Особенностью некоторых 
выявленных лексических материалов является то, что они 
имеют функционирование исключительно в одном говоре 
эвенского языка – в ламунхинском – и не имеют параллелей 
в других эвенских говорах. Согласно исследованиям, язык 
ламунхинских эвенов, как и остальные эвенские говоры 
и диалекты, имеет специфические особенности на всех 
языковых уровнях (фонетика, морфология, лексика) [5]. 
25 говоров и диалектов, зафиксированные на сегодняшний 
день в эвенском языке, отнесены исследователями в три 
наречия: восточное наречие – язык эвенов Магаданской 
области, Хабаровского края, Чукотского АО, Камчатского 
края, с. Березовка Среднеколымского района Якутии, 
среднее и западное наречия – язык эвенов Республики Саха 
(Якутия) [6–11]. Языковое и культурное взаимодействие 
эвенов с разными этносами, относящимися к различным 
языковым группам, и факт их дисперсного расселения 
имеют многовековую историю и определяют основные 
факторы, влияющие на формирование отличительных 
признаков эвенских говоров.

Результаты
В эвенском языке лексемы, обозначающие стеснитель-
ность, смущение, робость, срам, позор, скромность, име-
ют радиально- цепочечную семантическую структуру, 
поскольку зачастую мотивированы одним и тем же цен-
тральным значением лексем со значениями стыд и совесть 
или ближайшим к ним значением. В говорах и диалектах 
эвенского языка стыд и совесть представлены различными 
многозначными лексемами.

Во всех говорах эвенского языка в значениях стыд 
и совесть используются лексические единицы халдюн, 
халдюнмай, халдюхи (Л), халдюхин, в свою семантику 
включающие также значения стеснительность, смущение, 
робость. Данные лексемы имеют параллели во всех языках 
тунгусо-маньчжурской группы и один корень халдю-.  
Лексемы халдюн, халдюнмай, халдюхи (Л), халдюхин проис-
ходят от глагольной основы халдюдай и формантов -н, -нмай, 
-хьи, при помощи которых в эвенском языке образуются 
семантические компоненты разных видов: существительные 
с названием действий и со значением процесса или места дей-
ствия. Основа халдюдай (стыдиться) в эвенском языке явля-
ется производителем различных глагольных, адвербиальных, 
адъективных форм, например: халдюхундай (Л), халдю-
сидай (Ох) (стыдиться, стесняться, краснеть (от стыда));  

1 Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. Л.: Наука, 1975. Т. 1. А–Н; 1977. Т. 2. О–Э.
2 Там же.
3 Там же.
4 Роббек В. А., Роббек М. Е. Эвенско-русский словарь. Новосибирск: Наука, 2004. 356 с.

халдювкандай (устыдить, посрамить, смутить, вогнать в кра-
ску); халдювкаттай (стыдить, срамить, смущать, корить, 
вгонять в краску); халдюн, халдюнмай, халдюхи, халдюхин 
(С, Л), халдюхъи (Л) (стыд, совесть, стеснительность, 
смущение, робость, скромность); халдюс, халдюхи (Л) 
(стыдно, совестно); халдюхаке (очень стыдно); халдюта, 
халдюхита (Л) (стыдливый, совестливый, скромный)1.

В говорах восточного наречия эвенского языка концепты 
стыд и совесть реализуются лексемой нюмар, обладающей 
в своей семантике, кроме понятий стыд, совесть и срам, 
значением наречных форм – стыдно, совестно, неловко, 
прилагательного – постыдный. Близкой по семантике 
является лексическая единица нюмарин, функционирую-
щая со значением стыд, смущение, также зафиксированная 
в восточных говорах эвенского языка и в некоторых говорах 
эвенов Якутии. Фонетические варианты лексемы нюмар 
со схожим смысловым значением используются в двух 
языках тунгусо-маньчжурской группы: в ульчском язы-
ке – н`имэрэмди~н`умэрэмǯи~н`уңэрэмǯи (бессовестный, 
нахал), в нанайском языке – н`имориǯи, н`омори (неудобно, 
неловко)2.

Лексема нюмар (стыдно, совестно, неловко; постыдный; 
стыд, совесть, срам, позор) является основой дериватов, 
образующихся с помощью различных именных и глагольных 
формантов: нюмаралкан, нюмырымагын (Арм) (стыдливый, 
совестливый); нюмаримкандай, нёморолукондай (Арм) 
(устыдить, смутить, посрамить, опозорить); нюмариндай, 
нюмориндай (Ск); нёморолдай (Арм) (стыдиться, смущаться, 
робеть, испытывать неловкость); нюмари-та (стыдливый, 
застенчивый, совестливый); нюмурукаттай (Алл) (сты-
дить, смущать)3.

В восточных говорах со значением стыд, стеснитель-
ность, смущение, робость применяются лексические еди-
ницы хадарин и хадаринмай, образующиеся при помощи 
формантов -н, -нмай, производные от глагольной основы 
хадаридай (стесняться, смущаться, робеть, стыдиться), 
которая является образователем следующих дериватов: 
хадаривкандай (устыдить, посрамить, смутить, вогнать 
в краску); хадаривкаттай (стыдить, срамить, смущать, 
вгонять в краску); хадарилкан (стыдливый, робкий); хада-
рита (стыдливый, робкий)4.

В одном из говоров западного наречия эвенского язы-
ка – в ламунхинском говоре – с семантикой стыд, совесть, 
смущение, робость, срам, позор используется лексема хэр-
кэхйи, производная от основы хэркэн-. Семантическое 
содержание лексических единиц, производных от основы 
хэркэн-, более обширно и имеет в своей семантике допол-
нительную коннотацию, синонимичную стыду и совести: 
хэркэндэй (стыдиться, стесняться, робеть); хэркэвкэттэй 
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(стыдить, смущать, посрамить); хэркэтэ, хэркэни (стыдли-
вый, совестливый, скромный, застенчивый); хэркэмкэндэй 
(устыдить, посрамить, смутить, опозорить); хэркэхйи (стыд, 
совесть, смущение, срам, робость, позор, скромность); 
хэркэйэ (стыдно, совестно); хэркэйэке (очень стыдно, 
очень совестно)5.

В словарном составе ламунхинского говора зафик-
сирована еще одна лексема – итмэхйэ, использующаяся 
с семантикой стыд и имеющая параллель в орокском язы-
ке – итэмэйми (стыдясь, стесняясь), итэмэси- (стыдиться, 
стесняться, чуждаться), например: Тачин гөнчэлэн минду 
хо итмэхйи одни – Когда он так сказал, мне стало очень 
стыдно.

Табл. Примеры функционирования лексем-репрезентантов 
концептов стыд и совесть в эвенском языке 
Tab. Lexemes representing the concepts of shame and remorse 
in the Even language

Лексема Стыд Совесть Другие значения

Халдюн, 
халдюнмай

+ + стеснительность, 
смущение, робость

Нюмар + + срам
Нюмарин + – смущение
Хадарин + – стеснительность, 

смущение, робость
Хэркэхьи + + смущение, срам, 

робость, позор, 
скромность

Итмэхйэ + – –

Семантика лексем нюмар, халдюн, хадарин, хэркэхйи 
в эвенском языке может меняться в зависимости от кон-
текста предложения и, кроме значения стыда и совести, 
может иметь другое смысловое содержание, образуя разные 
семантические компоненты (табл.), например:

• стыд: Кями ядук-та эти хэркэн нярибихин – Кями 
был таким мужчиной, который ничего и никого не стес-
нялся; Идук хопкалкаман, яв некривэн, окорлан иста-
ла элэ билэклэ хөлнэдэӈмэн нян тадук-та хөнтэлбу 
эсни улгимир. Эвэн мэргэндун тачин некэн кэнели, 
нюморси-да6 – Откуда родом, чем занимается, до каких 
пор будет в поселке и про все другое не стал спраши-
вать. По мнению эвенов, так делать не очень хорошо, 
да и стыдно (букв.);

5 Полевые материалы автора (ПМ) Кузьминой Р. П. 2005 г. Местность Эндыбал Ламунхинского наслега Республики Саха (Якутия).
6 Кривошапкин А. В. Тормита буюсэмӈэ. Якутск: Бичик, 2018. С. 7.
7 Там же. С. 14.
8 Там же.
9 Цинциус В. И., Ришес Л. Д. Эвенско-русский словарь. Л.: Изд-во Министерства просвещения РСФСР, 1957. С. 212.
10 Роббек В. А., Роббек М. Е. Эвенско-русский словарь… С. 308.

• робость: Ѳтэрэп куӈал хо халдюта биврэр, бокэччэндук 
ӈэлли бихитнө – Дети в старые времена были очень 
робкими, всего боялись;

• позор, срам: Он онди, дылас хөчэлкэн-гу, он-гу? 
Хэркэйлэдин!7 – Что с тобой, с ума что ли сошел, или 
что? Какой позор (стыд, срам)!;

• стеснительность: Хагдыладдам-гу, он-гу, идук-тадук 
хэркэни одам урэчин8 – То ли старею, то ли что, всего 
начал стесняться.

Одним из образных признаков лингвоконцепта стыд 
в языковой картине мира эвенов, проявляющимся внешне 
и указывающим на то, что человек испытывает чувство 
стыда, является покраснение лица, которое выражается 
глагольными единицами халдюдай (краснеть (от стыда) 
или в значении стыдиться, стесняться), халдювкандай 
(вогнать в краску или устыдить, посрамить, смутить), 
халдювкаттай (вгонять в краску или стыдить, срамить, 
смущать, корить)9.

Другим репрезентантом является лексическая еди-
ница хуланя (красный) и производные от нее дериваты 
хулалдай (краснеть (виднеться, о красных предметах)), 
хуанядадай, хуланялтадай (покрасить в красный цвет, 
сделать красным), хуланямрин, хуланямчири (красноватый, 
розовый), хуланян (краснота), хуларгадай (краснеть, рдеть), 
хуларгалдай (закраснеться, рдеть (стать красным)), хулас 
(красным-красно, докрасна), хулати (рыжий, красноватый), 
хулаты-н (краснота)10, например: Чиктикан халдюриди 
итин хулаӈакан одни – У Чиктикана от стыда даже лицо 
покраснело.

Стыд человек может испытывать после совершения 
какого-либо неблаговидного поступка или проступка, 
и самокритичное отношение к нему вызывает муки совести. 
Стыд первичен, совесть вторична, муки совести проявля-
ются после стыда. Совесть является продуктом осознания 
вины и переживается во внутреннем мире человека, в душе, 
которая локализуется в эвенской лингвокультуре в эмдэ 
(груди), в мяван (сердце). В национальной картине мира 
эвенов совесть понимается как болезнь души, выража-
ющаяся в ощущении стыда. Согласно Ю. С. Степанову, 
«каждый человек имеет совесть, и он всегда ощущает в себе 
внутреннего судью, который наблюдает за ним, грозит ему 
и вообще внушает ему уважение (связанное со страхом)» 
[12, с. 771]. Когда совестно, начинает болеть ханин (душа), 
например: Ханиндулав халдюхаке одни – В душе так стыдно 
стало. По утверждению М. В. Пименовой: «Душа высту-
пает синонимом совести (Все преступленья сарматов 
Я на душу принять готов. Рылеев. Наливайко…)» [4, с. 217].  
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В региональных говорах русского языка «совесть не обя-
зательно является частью души, при описании аморального 
поведения субъекта они отрицаются по отдельности: Я дак 
вот не могу ́ терпе ́ть вот э ́тих люде ́й, ни души ́, ни со ́вести, 
ничё у них нет» [13, с. 63].

Е. В. Урысон отмечает взаимоотношения между семан-
тическими элементами слова совесть как сложного целого: 
«Как источник глубочайших нравственных переживаний 
совесть вновь сближается с душой, а кроме того – и с серд-
цем. Эта связь тем более сильна, что объектом этической, 
нравственной оценки обычно являются действия субъ-
екта по отношению к другим людям, его чувства к окружаю-
щим и т. п. Кроме того, деятельность совести столь же непод-
властна контролю, как и жизнь души и сердца» [2, с. 187].

Антонимами стыда и совести в эвенской языковой кар-
тине мира выступают такие понятия, как бесстыдность, 
бессовестность, реализующиеся в эвенском языке лексемами 
ач нюмырыӈнач (без стыда, бессовестно), ач нюмарина, 
атхалдютала, эти халдюр (Л) (бессовестный, бесстыдный; 
не имеющий совести, стыда), эти хэркэн (Л) (бессовестный, 
бесстыдный; не имеющий совести, стыда), использующи-
мися с отрицательными формами глагола эдэй (не делать 
чего-нибудь) и ач ~ ат (не (имеющий чего-л., кого-л.); 
без). В языковой картине мира эвенов бессовестность 
и бесстыдность приобретают зооморфные признаки и чаще 
всего ассоциируются с собакой, лисой, также могут обладать 
национальным признаком, например: Ядук-та, ӈидук-тэ эти 
хэркэнэ, эти халдюр бэйэлбу ӈинмадахал гөӈнэр – Про бес-
стыдных, бессовестных людей говорят, что они подобны 
собаке; Нёка эсни халдютта, ӈин эсни нибганатта – Якут 
не стесняется, собака не давится11. В эвенских паремиях, 
в которых порицается такое негативное качество, как өлэк-
чин (хитрость), непременно сопровождающееся чувством 
стыда и муками совести, хитрость чаще всего ассоции-
руется с лисой: Долбусак хуличан хогдиван ясунгачинни – 
Как волк, взявший взаймы лисий хвост (о хитром человеке); 
Өлэкчириди ус [=нэдэми] хуличан хогдиван ясунгачанни – 
Как рысь, взявшая взаймы лисий хвост (о хитром человеке)12. 
Похожие переносы встречаются в алтайских пословицах, 
где зооморфизмы употребляются для иносказательной 
характеристики человека [14].

В традиционном сознании эвенов чувство стыда должны 
вызывать такие отрицательные качества людей, как хва-
стовство, высокомерие, тщеславие, реализующиеся лек-
семами: бэйсэч (человек, много о себе воображающий), 
эгдемру (И, У-Я), эгдемду (Л), бэемдури (Л), келу, келун (А)  

11 Бокова Е. Н. Эвенский фольклор. Якутск: Бичик, 2002. С. 151.
12 Бурыкин А. А. Малые жанры эвенского фольклора. Загадки, пословицы и поговорки, запреты-обереги, обычаи и предписания, приметы (исследование 
и тексты). СПб.: Петербургское Востоковедение, 2001. С. 177.
13 Кривошапкин А. В. Бини – ач мудна хөвнэк. Якутск: Бичик, 2019. С. 143.
14 Там же.
15 Бурыкин А. А. Малые жанры эвенского фольклора… С. 178.
16 Там же.

(высокомерный), хокач (важный, самоуверенный, высоко-
мерный; зазнайка, хвастун), хокан, хоканмай (зазнайство, 
кичливость, спесь, спесивость, тщеславие, высокомерие, 
самомнение, гонор, чванство, хвастовство), няривлан, хока-
чин, хомрун (высокомерие): Эвэсэл ок-та бими мэнурнюн 
гудач дяватникан этыл эгдемдур бэил13 – Эвены никогда 
не ставили себя выше других; Эгдемдус хэрилэдук гудад-
мар14 – Высокомерие (твое) выше гор.

В устойчивых сочетаниях, в которых выражается неодо-
брение и отрицание высокомерия, тщеславия и хвастовства, 
наблюдается использование, например, таких соматизмов: 
босто (почки), оӈот (нос), моми (слепая кишка). О хвастли-
вом человеке говорят: Момин як дираман – Какая (у него) 
кишка толстая (букв. о хвастливом человеке); Бостон имсэн 
як дыраман – Какие (у него) почки жирные (о хвастливом 
человеке). О высокомерном человеке существует устойчи-
вое выражение Оӈоти хурэди төрэри бөй – Человек, который 
говорит на кончике носа (букв.). В лингвокультуре эвенов 
лицемерие выражается фразеологическими единицами: 
Дёр итилкан бэй – Человек, имеющий два лица (букв.); 
Гулун хөлилэн – унькан, тэгэлгэн ойлан – хиркан – У огня – 
ложка, на стуле – нож (о двуличном человеке)15. У тюрко- 
монгольских народов лицо ассоциируется со стыдливостью, 
совестью [15]. Например, в якутском языке о бесстыдном, 
бессовестном человеке говорят сырайа суох – без лица 
(букв.). В китайской лингвокультуре большим стыдом 
является «потеря лица» [16].

В пословицах о хвастливом, самоуверенном человеке 
с осуждением говорят: Дюллэ анӈанрап эгдетэ (токи) 
умман депчэгчин – Как поевший лосиного костного моз-
га, убитого в будущем году (о самоуверенном человеке); 
Няниндула истала эди чөлэӈчир – Не прыгай на одной ноге, 
не дойдешь до неба (о хвастуне); Ӈин өрэӈчинни хокаттан 
бардын – Хвастается, как собака своим хвостом (о человеке, 
которому нечем хвастаться)16.

В эвенских пословицах и фразеологических единицах 
отражены неприятие и даже отторжение таких негативных 
качеств, как:

• лживость: Өлэк бидӈэдук ач төрэнэ хулэкэдмэр – Чем 
быть обманщиком, лучше быть немым; Уникандулий 
илракан курэлдэнукэнни (бэюкойча) – Вокруг указатель-
ного пальца три раза обведет (человек, обманувший 
кого-то);

• склонность к злословию (к сплетням): Унипанни 
төмтэку (бэругэн аси) – Наперсток у нее дырявый 
(женщина-сплетница);
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• болтливость: Нюрит хопкандулан дюпти нюрит хечэ 
(төрэлкэн бэй) – Из корней волос вторые волосы вырос-
ли (человек-болтун, трепло);

• завистливость: Оӈатан эдэмрэн (эечимэгэнбэй) – Нос 
его ветер обвевает (о завистливом человеке); Көчукэм 
дёлу эди хуӈкиддэ, эгдендулэ бөдэли чэлгэдинри (куӈав 
эди мөер) – Не пинай маленький камень, на большом 
сломаешь ногу (не издевайся над ребенком);

• неблагодарность: Өмэн-тэкэн урэкчэн хэевэн көери 
(тэгэм-гору эди демкатта) – Только на одну вершину 
горы смотрящий (человек с короткой памятью)17;

• жадность и скупость: Надаи кукаталкань-да наӈтисан-
дин – Если нужно будет и в рукавицах схватит (о жадном 
человеке); Хачик балан китэлрэн (нурутти бэй) – 
На уровне щели оскалился (негостеприимный чело-
век); Өмнэкэн гиркундачалинилан оран течэ (гуим 
аси) – Из-за одного шага три оленя отняты (плохая, 
скупая женщина)18;

• безнравственность: Дарамнай муӈгэрэлкэн (асимаган 
бэй) – С сумой-мангуркой на пояснице (мужчина – 
любитель женщин)19.

В эвенской языковой картине мира понятийными состав-
ляющими концепта стыд являются сдержанность и тактич-
ность, зачастую выражающиеся в соблюдении обычая т. н. 
неговорения. История происхождения данного обычая, 
отмеченного также в лингвокультуре юкагиров [17; 18], 
восходит к тем временам, когда в течение зимних месяцев 
эвены, не имея возможности контактировать с соседями, 
были вынуждены подолгу довольствоваться ограничен-
ным кругом общения, что, соответственно, требовало 
от каждого члена сообщества предельно уважительного 
отношения друг к другу и предполагало умалчивание или 
недоговаривание взаимных претензий. Согласно этому 
обычаю, у эвенов сложился речевой этикет, обязываю-
щий обращение младшего члена сообщества к старшему 
по возрасту на «Вы» вне зависимости от степени родства. 
Обычай неговорения, регламентирующий порядок обще-
ния членов семьи и сохраняющийся в некоторых группах 
эвенов и в наши дни [19], выражается в неприятии прямого 
обращения тестя к невестке, какие-либо просьбы к которой 
он может адресовать через жену.

О. А. Казакевич следующим образом описала сель-
купский речевой этикет, предписывающий сдержанность 
и исключающий многословие: «Гость входит в чум и сидит 
молча, хозяева тоже молчат, хозяйка молча ставит перед 
гостем еду. Пришедшего гостя не полагается ни о чем 
расспрашивать. Если гость захочет что-либо сообщить, 
то скажет сам. Жена не должна ни о чем расспрашивать 
мужа, вернувшегося с промысла. И никогда нельзя никому 

17 Там же. С. 184.
18 Бокова Е. Н. Эвенский фольклор… С. 149.
19 Роббек В. А. Фольклор эвенов Березовки. Якутск: Северовед, 2005. С. 298.
20 ПМ Кузьминой Р. П. 2005 г. Местность Эндыбал Ламунхинского наслега Республики Саха (Якутия).

говорить вслух о своих планах, особенно промысловых» 
[20, с. 338–339]. В языковой картине мира эвенов нега-
тивное отношение к человеку, не соблюдающему речевой 
этикет, к человеку несдержанному, всегда готовому вступить 
в спор, отражается в устойчивых сочетаниях и лексических 
единицах: Ѳлөмдөли авикаттан – Бредет по глубокому 
снегу; бябаку – человек, вступающий в спор со всеми; Бадич 
төрэри – хо кэнели, ичмэй – Рано (не вовремя) говорить – 
очень плохо, стыдно20.

В эвенской лингвокультуре существует свод тонӈэ-
кич (запретов-оберегов), регламентирующих поведение 
человека в социуме, его отношение к окружающему миру, 
к природе, к животным, к растениям. По смысловой нагрузке 
эвенскому своду запретов тонӈэкич в эвенкийской лингво-
культуре аналогом предстает лексема одё, тоже являющаяся 
критерием норм морали [21–23]. Человек, нарушивший 
төнӈэкич (запреты), в национальном сознании эвенов 
совершает хинимкин (грех). В эвенских запретах дается 
четкое пояснение того, что является грехом и что произой-
дет, если человек переступит через них. Аналогии подобных 
запретов и проистекающего из их нарушения греха можно 
найти в христианских заповедях. Интересно в этой связи 
рассуждение В. Г. Гака о грехе, пороке и добродетели: 
«Грехом в христианстве считается нарушение отношений 
между человеком и Богом, проступок, противоречащий 
божественному порядку. Грех есть нарушение завета, 
попытка освободиться от зависимости от Бога. Грех – 
это проступок, тогда как порок представляет собой качество, 
свойство человека, предрасполагающее его к совершению 
греха. В обыденной речи грех и порок сближаются в своих 
употреблениях. Так, зависть является одним из семи смерт-
ных грехов и вместе с тем обозначением отрицательного 
свойства человека. Добродетели указывают на положи-
тельные свойства человека и не имеют особых коррелятов, 
обозначающих соответствующие поступки» [24, с. 90].

В эвенских запретах по смысловому содержанию сино-
нимами стыда и совести являются уважение, тактичность, 
жалость, правда и др. Свод этических или нравственных 
законов в эвенских запретах-оберегах можно сформули-
ровать следующим образом:

• Стыд+совесть=уважение: Мэндукий экэн, акан бэил-
тэки энмэй (эмнэс) баргутта, нэимэттэ – эгден-
нён(е) – Нельзя грубо отвечать, ругаться с людьми, 
которые годятся тебе в старшие братья или сестры, – 
большой грех; Бэю ок-та эди оркатта, кэнелич төрэр – 
эгден төнӈэкич, нанмидин – Никогда не надо смеяться 
над человеком, говорить о нем плохое – большой грех, 
тебе воздастся тем же; Ӈидук-тэ эньми эрэгэр дёӈчили, 
одяли! Эньми омӈами ядук-та эгден төнӈэкич – Больше 



252

https://vestnik.kemsu.ru

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-1-247-255

Языкознание

всех людей помни и береги свою мать! Забыть свою 
мать – это самый большой грех; Кэнелич энмэй (эмнэс) 
төрэн – амӈас хуюлкэн один – Нельзя говорить плохо 
(браниться) – у тебя во рту язвы появятся21.

• Стыд+совесть=жалость: Бутэку бэю, бөкчэкэв, гөнекэв, 
нӫнэттив эми долдир (авдатта, бэлэттэ) – хо төнӈэ-
кич – Не заботиться, не помогать больному, горбатому, 
хромому, одноглазому человеку – большой грех22.

• Стыд+совесть=тактичность: Эди ок-та хопчар – 
тарак хо ичмэй – Никогда не хвастайся – это очень 
стыдно; Хокатникан төрэри – хо ичмэй – Когда хва-
стаются, очень стыдно; Мэн хути, ирэв-дэ-тит куӈав 
энтэкэе эрэгэр энмэй эркэр (эскэр) – хопча один – Своего 
ребенка и любого другого ребенка нельзя много хва-
лить – станет хвастуном23.

• Стыд+совесть=правда: Бэю эди өлэкмэр – бэйдус-тэ  
кэнели бидин – Не обманывай другого человека – 
тебе же будет плохо; Дёрминь гады – хо-хо ус, нёне – 
Взятое воровством – очень-очень плохо, грех24.

• Cтыд+совесть=благодарность: Хину айчичав бэю 
омӈан – хо кэнели, эгден ус – Забыть человека, который 
тебе помог, – это очень плохо, большая вина25.

• Стыд+совесть=гостеприимство. Гостеприимство 
в эвенском мировосприятии не зависит от пола и воз-
раста, его должны оказывать все и всем. О гостепри-
имной женщине эвены говорят: Екэн уркэли хеттэн – 
Котел виднеется со двора26.

В национальном сознании, не только эвенов, но и всех 
народов Севера, быть человеком жадным и негостепри-
имным считалось постыдным и даже позорным. В языке 
ламунхинских эвенов отмечено психологическое явление, 
сформулированное безэквивалентной лексемой өндэй, лек-
сическое значение которой передает бережное отношение 
человека ко всем окружающим, семантику слова можно 
представить следующим образом – «заболеть от того, 
что не угостили» [25]. Это относится не только к еде, 
но и другим материальным ценностям. В эвенском обществе 
любой человек достоин жалости и участия, независимо 
от возраста, социального положения. Считается, что если 
во время трапезы заходит человек, то его надо обязательно 
угостить, в противном случае он заболеет. При дарении 
подарков никого нельзя обделить, поскольку обделен-
ный человек может заболеть. Такая этическая норма была 
зафиксирована у негидальцев [26, p. 174]. Гостеприимство 
является одной из положительных черт любого социума. 
Так, у селькупов О. А. Казакевич отмечает: «основной, 
подлежащей неукоснительному соблюдению этической 

21 Бурыкин А. А. Малые жанры эвенского фольклора… С. 209–210.
22 Там же. С. 210.
23 Там же. С. 215.
24 Бокова Е. Н. Эвенский фольклор… С. 180.
25 Дуткин Х. И. Эвенский фольклор. Вып. I. Якутск: Изд-во ЯГУ, 1996. С. 58.
26 Бокова Е. Н. Эвенский фольклор… С. 151.

нормой традиционного селькупского общества является 
гостеприимство. Женщине полагается накормить гостя, 
пришедшего в дом, будь то даже сам черт» [20, с. 333].

Одним из сдерживающих факторов, не позволяющих 
нарушать төнӈэкич (запреты-обереги) и совершать һиним-
кин (грех), являлось опасение позора перед людьми, в ста-
рину – даже страх быть отвергнутым социумом. Занимаясь 
исследованиями базовых эмоций человека, К. Э. Изард 
соглашается с трактовкой Хелен Льюис-Хастли, что «боязнь 
или ожидание позора выступает как сдерживающий мотив 
в поведении индивида и как сила, способствующая фор-
мированию самоидентичности» [27, с. 27].

Заключение
В языковой картине мира эвенов в реализации концептов 
стыд и совесть участвуют полисемичные лексические 
единицы – халдюн, халдюнмай, хадарин, нюмарин, нюмар, 
хэркэхйи, имеющие некоторые отличия в семантическом 
содержании: 

1) во всех говорах эвенского языка лексемы халдюн, 
халдюнмай используются со значением стыд, совесть, 
стеснительность, смущение, робость, в ламунхинском 
говоре лексема халдюн может употребляться также 
со смысловым значением скромность [5];

2) семантика лексической единицы хадарин несколько 
ограниченнее, и в восточных говорах данная лексема 
применяется со значением стыд, стеснительность, 
смущение, робость;

3) семантическое содержание лексем нюмар и нюмарин, 
имеющих функционирование в восточных говорах, 
имеет некоторые отличия: слово нюмар используется 
со значением стыд, совесть, срам; стыдно, совестно, 
неловко; постыдный; языковая единица нюмарин – 
со смысловым значением стыд, смущение;

4) смысловая нагрузка лексической единицы хэркэхьи, 
зафиксированной в ламунхинском говоре эвенско-
го языка, по своему содержанию более обширна, 
и в говоре употребляется со значением стыд, совесть, 
смущение, срам, робость, позор, скромность.

Лексемы-репрезентанты концептов стыд и совесть 
в эвенской языковой картине мира в своем смысловом 
содержании в зависимости от контекста могут менять 
свою семантику и функционировать в различных значе-
ниях, синонимичных стыду и совести. Семантическая 
реконструкция данных языковых единиц показывает, что 
наиболее полнозначными в своей семантике являются три 
лексемы – халдюн, нюмар, хэркэхьи.
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Языкознание

Анализ эвенских паремий и фразеологизмов с компонен-
тами концептов стыд и совесть позволяет сделать вывод, 
что в национальном сознании эвенов стыд и совесть явля-
ются основными регуляторами отношений между людьми, 
взаимоотношений с окружающим миром, это те этические 
нормы, которых должен придерживаться каждый человек, 
живущий в социуме.

Принятые сокращения говоров:
А, Арм – арманский
Алл – аллаиховский
Л – ламунхинский
И – индигирский
Ох – охотский
С, Ск – саккырырский
У-Я –усть-янский

Конфликт интересов: Автор заявил об отсутствии потенциальных конфликтов интересов в отношении исследования, 
авторства и / или публикации данной статьи.
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Abstract: The article introduces a comprehensive analysis of the key concepts in the Even linguistic world view, i.e. shame 
and remorse. These concepts are represented by the following lexical units in the Even dialects: haldyun has analogies in all 
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language; kherkehyi is common in the Lamunkhin dialect. The semantic structure of these lexemes is complex and includes 
similar concepts of shyness, embarrassment, modesty, and humbleness. The work used the descriptive method, the continuous 
sampling method, and the conceptual analysis, as well as the methods of definition (highlighting semantic features), etymological 
analysis, collecting and processing of field data. In the national consciousness of the Even, shame and remorse are concepts 
that reflect the assessment of one’s behavior in society and attitude to the world. In addition, they also demonstrate strong 
emotional content.
Keywords: worldview, ethical norms, linguaculture, lexical units, speech etiquette, concept

Citation: Kuzmina R. P. Conceptualization of Shame and Remorse in the Even Linguistic World View. Vestnik Kemerovskogo 
gosudarstvennogo universiteta, 2021, 23(1): 247–255. (In Russ.) DOI: https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-1-247-255

Conflicting interests: The author declared no potential conflicts of interests regarding the research, authorship, and / 
or publication of this article.

References
1. Aroutiounova N. D. On shame and remorse. Logical linguistic analysis. Languages of ethics, ed. Aroutiounova N. D. Moscow: 

Iaz. rus. kultury, 2000, 54–78. (In Russ.)
2. Uryson E. V. Research problems of the linguistic world view: Analogy in semantics. Moscow: Iazyki slav. kultury, 2003, 224. 

(In Russ.)
3. Baizhanova N. R. Metaphorical images characterizing a person in Altai proverbs vs. the Tuvan language. Languages 

of the indigenous peoples of Siberia, eds. Koshkareva N. B., Shirobokova N. N., Tazranova A. R. Novosibirsk: NGU, 2004, 
iss. 14, 60–72. (In Russ.)

4. Pimenova M. V. Soul and spirit: features of conceptualization. Kemerovo: Grafika, 2004, 386. (In Russ.)
5. Kuzmina R. P. The language of the Lamunkhinki Evens. Novosibirsk: Nauka, 2010, 115. (In Russ.)

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/


255

https://vestnik.kemsu.ru

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2021-23-1-247-255

Linguistics

6. Tsintsius V. I. Essay on the grammar of the Even (Lamut) language. Leningrad: Leningr. otd-nie Uchpedgiza, 1947, 271. 
(In Russ.)

7. Novikova K. A. Essays on the dialects of the Even language. Pt. 1. Olsky dialect. Moscow-Leningrad: Izd-vo AN SSSR. Leningr. 
otd-nie, 1960, 263. (In Russ.)

8. Burykin A. A. The language of a small people in its written form (based on the Even language). St. Petersburg: Peterburgskoe 
Vostokovedenie, 2004, 384. (In Russ.)

9. Sharina S. I. Dialects of the Even language: the state of research and classification. Actual problems of dialectology of languages 
of the peoples of Russia: Proc. XVII All-Russian Sci. Conf., Ufa, 1–2 June 2017. Ufa: UFITs RAN, 2017, 308–312. (In Russ.)

10. Sharina S. I. Even dialectology: stages of development, prospects. Indigenous peoples of Yakutia: territorial and cultural 
dialects: Proc. Region. round table, Yakutsk, 23 Apr 2018. Yakutsk: IGIiPMNS SO RAN, 2018, 70–78. (In Russ.)

11. Sharina S. I. Recording and documentation of the languages of the indigenous small-numbered peoples of the North 
of the Republic of Sakha (Yakutia). Languages of indigenous peoples as a factor in the sustainable development of the Arctic: 
Proc. Intern. Sci.-Prac. Conf., Yakutsk, 27–29 June 2019. Yakutsk: IGIiPMNS SO RAN, 2019, 346–348. (In Russ.) DOI: 
10.25693/NPK2019SarShar

12. Stepanov Yu. S. Constants: dictionary of Russian culture, 3rd ed. Moscow: Akademicheskii proekt, 2004, 991. (In Russ.)
13. Redko N. A. 'Conscience' as a key dominant of the Russian national picture of the world. Mir russkogo slova, 2019, (2): 

60–65. (In Russ.) DOI: 10.24411/1811-1629-2019-12060
14. Ondar Ch. Ch. Adjectives denoting a person's spiritual qualities in the Tuvan language. Languages of the indigenous peoples 

of Siberia, eds. Koshkareva N. B., Shirobokova N. N., Tazranova A. R. Novosibirsk: NGU, 2004, iss. 14, 53–59. (In Russ.)
15. Tyuntesheva E. V. Man and his world in the mirror of phraseology (based on the Turkic languages of Siberia, Kazakh, and Kyrgyz). 

Novosibirsk: Liubava, 2006, 225. (In Russ.)
16. Pogrebnyak Yu. V., Wan X. Structural and semantic features of the concept "shame" in the Russian and Chinese linguistic 

cultures (based on proverbs, sayings and phraseological units). Izv. Volgogr. gos. ped. un-ta, 2016, (9-10): 96–100. (In Russ.)
17. Iokhelson V. I. The Yukaghirs and Yukaghized Tunguses. Novosibirsk: Nauka, 2005, 675. (In Russ.)
18. Tugolukov V. A. Who are you, the Yukaghirs? Moscow: Nauka, 1979, 152. (In Russ.)
19. Sharina S. I., Kuzmina R. P. Lower Kolyma dialect of the Even language. Novosibirsk: Nauka, 2018, 185. (In Russ.)
20. Kazakevich O. A. Ethical norms of traditional Selkup society through the prism of folklore. Logical analysis of language. 

Languages of ethics, ed. Aroutiounova N. D. Moscow: Iaz. rus. kultury, 2000, 332–340. (In Russ.)
21. Vasilevich G. M. The Evenks: Historical and Ethnographic Essays (XVIII – early XX century). Leningrad: Nauka. Leningr. 

otd-nie, 1969, 304. (In Russ.)
22. Varlamova G. I. The Evenki worldview: reflection in folklore. Novosibirsk: Nauka, 2004, 185. (In Russ.)
23. Sirina A. A. The Evenki and Evens in the modern world: self-awareness, nature management, and worldview. Moscow: Vostochnaia 

literatura, 2012, 604. (In Russ.)
24. Gak V. G. The actant structure of the sins and virtues of folklore. Logical analysis of language. Languages of ethics, 

ed. Aroutiounova N. D. Moscow: Iaz. rus. kultury, 2000, 90–96. (In Russ.)
25. Kuzmina R. P. The concept of "pity" in the linguaculture of the Evens. Linguocultural aspects of conceptual research, 

ed. Pimenova M. V. St. Petersburg: SPbGEU, 2018, iss. 16, 47–52. (In Russ.)
26. Khasanova M., Pevnov A. Myths and tales of the negidals. Osaka: Osaka Gakuin university, Faculty of informatics, 2003, 

IV+297.
27. Izard K. E. Psychology of emotions. St. Petersburg: Peter, 1999, 464. (In Russ.)


	История и Археология
	Кадровое обеспечение физической культуры и спорта Кемеровской области в конце ХХ – начале XXI в.
	Владимир Николаевич Казьмин
	Маргарита Васильевна Казьмина
	Евгения Сергеевна Юзупкина
	Оглахтинско-томские петроглифы Нижнетомского очага наскального искусства
	Игорь Вячеславович Ковтун
	Ассимиляция русскими чулымских тюрок в первой половине XIX в. (на примере семьи Колмогоровых – старожилов села Чумай)
	Олег Юрьевич Кузьмин
	Трансформация общественного и семейного статуса дагестанки в 1920-е гг.
	Мирзабек Яхьяевич Мирзабеков
	Нож и пояс: опыт анализа сейминско-турбинского бронзового оружия
	Юрий Иннокентьевич Михайлов
	Стоянка Карасор-3 в верховьях Притоболья
	Елена Викторовна Подзюбан
	Фронт после победы: причины роста преступности в СССР в послевоенные годы (1945–1950-е гг.)
	Анна Дмитриевна Попова
	Развитие сельской медицинской сети в Томской губернии на рубеже XIX–XX вв.
	Евгений Владимирович Почеревин
	Этноконфессиональная ситуация в субъектах Российской Федерации: к проблеме организации мониторинга
	Александр Николаевич Садовой
	Владислав Алексеевич Овчинников
	Взаимодействие Центра и регионов в период разработки Федеративного договора 1992 г.
	Дмитрий Николаевич Шевелев
	Анна Геннадьевна Мельник
	Психология
	Проективные показатели эмоциональной дестабилизации у детей в практике психолого-педагогической экспертизы
	Татьяна Анатольевна Адмакина
	Опросник «Типология киберагрессии»: структура и первичные психометрические характеристики
	Светлана Степановна Антипина
	Компромисс скорость–точность как предмет психологического анализа
	Дмитрий Юрьевич Баланев
	Екатерина Валерьевна Бредун
	Эмоциональные компетенции в структуре параметров психологического здоровья старшеклассников с разной степенью вовлеченности в виртуальные коммуникации
	Ирина Валерьевна Белашева
	Светлана Владимировна Шумакова
	Идентичность как предиктор субъективной оценки качества жизни студентов: кросскультурный аспект
	Татьяна Геннадьевна Бохан
	Марина Владимировна Шабаловская
	Ольга Владимировна Терехина
	Анна Леонидовна Ульянич
	Юлия Витальевна Бородич
	Урсула Владимировна Танабасова
	Технологические задачи психологического обеспечения мониторинга действий пользователей в электронной образовательной среде современного вуза
	Екатерина Валерьевна Бредун
	Татьяна Анатольевна Ваулина
	Виктор Анатольевич Шмаков
	Элеонора Анатольевна Щеглова
	Доминирующее психическое состояние и настроение субъектов с разными видами отношения к себе как профессионалу
	Сергей Витальевич Духновский
	Владимир Александрович Мищенко
	Особенности отношения к режиму самоизоляции в период пандемии у студентов с разными показателями ответственности и ценностных ориентаций
	Сергей Иванович Кудинов
	Станислав Сергеевич Кудинов
	Владислав Сергеевич Кудинов
	Особенности стратегии конкуренции у работающих субъектов с Я-ориентированной и ориентированной на других перфекционистской направленностью
	Алиса Владимировна Тузлукова
	Особенности переживания жизненной ситуации, обусловленной пандемией COVID-19, в контексте жизнестойкости личности
	Оксана Петровна Цариценцева
	Мария Михайловна Елфимова
	Языкознание
	Концепт как лингвокультурная единица в когнитивной лингвистике: концептосфера Ғаилә (Семья) в башкирском языке
	Гульдания Миннигалиевна Гимашева
	Отражение семейных отношений в пословицах и поговорках русского и китайского языков (на материале фреймов свекровь – невестка, теща – зять, золовка – невестка)
	Лихун Го
	Юридический дискурс как многомерный интегративный феномен и юрислингвистика как синкретическая наука
	Александр Леонидович Дединкин
	Стратегии и тактики формирования бренда (на материале рекламных слоганов компаний на французском, английском и русском языках)
	Елена Геннадьевна Желудкова
	Кристина Максимовна Пургина
	Истинность / ложность как свойства рекламного дискурса: адресатоцентрический аспект
	Лидия Густовна Ким
	Екатерина Алексеевна Рафикова
	Специфика концептуализации стыда и совести в эвенской языковой картине мира
	Раиса Петровна Кузьмина
	Лексико-семантический анализ прилагательного poor в английском языке: дефиниции, синонимы и антонимы
	Мээрим Мелисовна Мендешева
	Глаголы-светообозначения в русском и французском языках (лексико-семантическая классификация, грамматические признаки глаголов)
	Жанна Юрьевна Полежаева
	Татьяна Геннадьевна Письмак
	Письмо сибирского поэта президенту США: отражение социально-политических взглядов в текстах естественной письменной речи
	Капиталина Викторовна Синегубова
	Система скриптов и черный юмор в пьесах М. Макдонаха
	Алиса Сергеевна Усатова
	Лариса Петровна Прохорова
	Памяти Людмилы Алексеевны Араевой
	History & Archeology
	Physical Training and Sports in the Kemerovo Region: Human Resourcing in the Late XX – Early XXI Centuries
	Vladimir V. Kazmin
	Margarita V. Kazmina
	Evgeniya S. Yuzupkina
	The Oglakhty-Tom Petroglyphs of the Lower Tom Rock Art Complex
	Igor V. Kovtun
	Assimilation of the Chulym Turkic People by the Russians in the First Half of the XIX Century: the case of the Kolmogorov Family from Chumay Village
	Oleg Yu. Kuzmin
	Transformation of the Social and Family Status of Dagestani Women in the 1920s
	Mirzabek Ya. Mirzabekov
	Knife and Belt: Analysis of Seima-Turbino Bronze Weapons
	Yuriy I. Mikhailov
	Karasor-3 Site in the Upper Tobol
	Elena V. Podzuban
	Battle after Victory: Causes of the Post-War Crime Rate Increase (1945–1950)
	Anna D. Popova
	Development of a Rural Healthcare System in Tomsk Province in the Late XIX – Early XX centuries
	Evgeny V. Pocherevin
	Regional Ethnic and Confessional Situation in the Russian Federation: Arrangements for Monitoring
	Alexander N. Sadovoy
	Vladislav A. Ovchinnikov
	Interaction between the Center and the Regions during the Development of the Treaty of Federation in 1992
	Dmitry N. Shevelev
	Anna G. Melnik
	Psychology
	Projective Indicators of Emotional Destabilization in Children in the Practice of Psychological and Pedagogical Expertise
	Tatiana A. Admakina
	Cyber-Aggression Typology Questionnaire: Structure and Primary Psychometric Characteristics
	Svetlana S. Antipina
	The Speed–Accuracy Tradeoff as a Subject of Psychological Analysis
	Dmitriy Yu. Balanev
	Ekaterina V. Bredun
	Emotional Competencies as Part of the Parameter Structure of Psychological Health in High School Students with Different Virtual Communication Engagement Rates
	Irina V. Belasheva
	Svetlana V. Shumakova
	Identity as a Predictor of Subjective Assessment of Quality of Campus Life: Cross-Cultural Aspect
	Tatiana G. Bokhan
	Marina V. Shabalovskaya
	Olga V. Terekhina
	Anna L. Ulyanich
	Julia V. Borodich
	Ursula V. Tanabasova
	Activity Monitoring in the Digital Learning Environment of a Modern University: Technological Tasks of Psychological Support
	Ekaterina Valeryevna Bredun
	Tatiana Anatolyevna Vaulina
	Viktor Anatolyevich Shamakov
	Eleonora Anatolyevna Shcheglova
	Dominant Mental State and Mood in People with Different Professional Self-Awareness
	Sergey V. Dukhnovsky
	Vladimir A. Mishchenko
	Attitudes to Lockdown in Students with Different Indicators of Responsibility and Value Orientations
	Sergey I. Kudinov
	Stanislav S. Kudinov
	Vladislav S. Kudinov
	Competitive Strategy in Employees with Self-Oriented 
and Socially-Oriented Perfectionism
	Alisa V. Tuzlukova
	Coping with the Reality Situation during the COVID-19 Pandemic in the Context of Individual Resilience
	Oksana P. Tsaritsentseva
	Mariya M. Elfimova
	Linguistics
	Concept as a Linguacultural Unit in Cognitive Linguistics: Conceptual Framework Ғailә (Family) in the Bashkir Language
	Guldaniia M. Gimasheva
	Reflection of Family Relations in the Russian and Chinese Languages (Based on Frames husband's mother – daughter-in-law, wife’s mother – son-in-law, husband's sister – sister-in-law)
	Li Hong Guo
	Legal Discourse as a Multi-Dimensional Integrated Phenomenon and Legal Linguistics as a Syncretic Science
	Alexander L. Dedinkin
	Strategies and Tactics of Brand Formation (Based on the Material of Advertising Slogans in French, English, and Russian)
	Elena G. Zheludkova
	Kristina M. Purgina
	Truth / Falsity as Properties of Advertising Discourse: Addressee-Centered Aspect
	Lidia G. Kim
	Ekaterina A. Rafikova
	Conceptualization of Shame and Remorse in the Even Linguistic World View
	Raisa P. Kuzmina
	Lexical-Semantic Analysis of the Adjective Poor in English: Definitions, Synonyms, and Antonyms
	Meerim Melisovna Mendesheva
	Verbs of Light in Russian and French: Lexical-Semantic Classification and Grammatical Characteristics
	Zhanna Yu. Polezhaeva
	Tatiana G. Pismak
	A Letter from a Siberian Poet to the President of the United States of America: Natural Written Speech as a Reflection of Socio-Political Views
	Kapitalina V. Sinegubova
	Script System and Black Humor in Plays by M. McDonagh
	Alisa S. Usatova
	Larisa P. Prokhorova

